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บทคัดย่อ 
จุดม่งหมายทางวิชาการของงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะห์พัฒนาการโครงสร้างพระ

มหาปิฎกไทโช” เพ่ือการศึกษาค้นหาความรู้ความเข้าใจประวัติความเป็นมาของพระมหาปิฎกไทโช 
ธรรมชาติของลักษณะโครงสร้าง สิ่งที่ปรากฏในโครงสร้าง เช่น การจัดปิฎกต่างๆ ล าดับวิธีการเรียง
หมวดหมู่ แม้ว่าพระมหาปิฎกไทโชจัดพิมพ์ขึ้นในประเทศญี่ปุ่นด้วยอักษรจีนจะมิใช่พระมหาปิฎก
ฉบับล่าสุดของพระพุทธศาสนามหายาน แต่ก็เป็นพระมหาปิฎกที่นักวิชาการพุทธศาสนาทั่วโลกต่าง
ยอมรับเป็นแหล่งอ้างอิงข้อมูลที่ดีเท่าท่ีมีในปัจจุบัน โดยเริ่มพิมพ์เมื่อปี ค.ศ. 1924 เสร็จสมบูรณ์ในปี 
ค.ศ. 1934 บรรจุเป็นรูปเล่มจ านวน 100 เล่ม  

วิธีวิจัยของรายงานวิจัยนี้ใช้รูปแบบการศึกษาวิเคราะห์เอกสาร โดยมีกระบวนการที่เริ่มต้น
จาการศึกษาเก็บรวบรวมข้อมูล, วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้การศึกษาวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนา รูปแบบ
การเก็บรวบรวมข้อมูลในหลายแหล่งด้วยวิธีการอ่านแล้วแปล บันทึกเป็นกระบวนการวิเคราะห์อย่าง
ต่อเนื่อง ซึ่งเป็นลักษณะพิเศษของการศึกษาวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนา เป็นการวิเคราะห์ที่น ามาใช้
ในการศึกษาลักษณะโครงสร้างในพระมหาปิฎกไทโชบนฐานความเชื่อ ทัศนคติ ค่านิยม ศาสนา 
ภาษาและวัฒนธรรม  

งานวิจัยนี้สามารถสรุปพัฒนาการของพระมหาปิฎกไทโชส่วนที่เป็นลักษณะโครงสร้างคัมภีร์
ตั้งแต่เล่มที่ 1 ถึงเล่มที่ 85 ตามการแบ่งหมวดหมู่ พระมหาปิฎกไทโชมีโครงสร้างคัมภีร์ที่สร้างขั้น
อย่างเจาะจงเพ่ือสื่อความหมายเป็นสามปิฎกใหญ่ คือคัมภีร์ส่วนที่ปริวรรตเป็นภาษาจีนจากคัมภีร์
ฝ่ายอินเดียดั้งเดิม คัมภีร์ปิฎกส่วนที่เป็นผลงานประพันธ์อรรถาธิบายฝ่ายจีน และคัมภีร์ปิฎกที่เป็น
ผลงานประพันธ์อรรถาธิบายเพ่ิมเติมของฝ่ายญี่ปุ่น รวมเป็นคัมภีร์สามปิฎก ซึ่งในงานวิจัยนี้จะใช้ค า
ว่า “ อินเดียปิฎก” “จีนปิฎก” “ญี่ปุ่นปิฎก” ตามล าดับ ฉะนั้นจึงสามารถรวมเรียกได้ว่า 
“พระไตรปิฎก” ในลักษณะเช่นนี้ยอมสอดคล้องตามความหมายเชิงชาติพรรณวรรณนา ในปิฎกแรก
ประกอบด้วย 16 หมวด คือ สิบหมวดแรกในกลุ่มพระสูตร, หมวดพระวินัย, หมวดอรรถกถาพระ
สูตร, หมวดอภิธรรม, หมวดมาธยมิก, หมวดโยคาจาร, และหมวดรวมศาสตร์ ส าหรับปิฎกท่ีสองและ
ที่สามประกอบด้วยงานประพันธ์อรรถาธิบายสามหมวดหลักได้แก่อรรถาธิบายพระสูตร อรรถาธิบาย
พระวินัย อรรถาธิบายศาสตร์, และคัมภีร์ของนิกายต่างๆ เป็นต้น ซึ่งแบ่งออกเป็น 10 หมวด และ 5 

                                                           
 คณะพุทธศาสตร์ ภาควิชาพระพุทธศาสนา 
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หมวดตามล าดับ ในพระมหาปิฎกไทโชมีค าเรียกชื่อเฉพาะแก่อรรถาธิบายเหล้านี้ว่า “วิภาษา” ซึ่งใน
งานวิจัยนี้จะใช้ค ารวมทั่วไปว่า “ปกรณ์” หรือ “ปกรณ์วิเศษ” เพ่ีอแสดงให้เห็นชัดเจนว่าเป็นจาก
งานประพันธ์ใน จีน เกาหลี และญี่ปุ่น แตกต่างจากงานประพันธ์อรรถกถาฝ่ายอินเดีย  

แม้พระสูตรหรือคัมภีร์ที่บรรจุในพระมหาปิฎกไทโชจะอาศัยพ้ืนฐานจากพระปิฎกจีนที่มีการ
รวมรวมพระสูตรคัมภีร์ตั้งแต่สมัยราชวงศ์จิ้น จนถึงพระไตรปิฎกฉบับจือฝูแห่งราชวงศ์ซ่ง พระปิฎก
ฉบับผู่หนิงแห่งราชวงศ์หยวน พระปิฎกฉบับเจียซิงแห่งราชวงศ์หมิง และพระปิฎกฉบับเกาหลี เป็น
ฐานส าคัญ แต่วิธีการแบ่งหมวดหมู่พระปิฎกไทโชได้มีการแก้ไขปรับปรุงเป็นรูปแบบแตกต่างจากการ
แบ่งหมวดหมู่พระปิฎกพระพุทธศาสนาภาษาจีนที่สืบทอดมา โดยไม่มีการแบ่งแยกเป็นฝ่ายมหายาน
สาวกยานอีก นับได้ว่าไม่มีพระปิฎกฉบับใดเป็นฐานสะท้อนให้ส าหรับอ้างอิงต่อวิธีการแบ่งหมวดหมู่
เช่นนี้ ดังนั้นการจัดหมวดหมู่ในรูปแบบใหม่ทั้งหมดนี้เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของพระมหาปิฎกไทโช 
พระมหาปิฎกไทโชได้แสดงให้เห็นถึงความเชื่อและแนวคิดแบบใหม่ที่อาศัยล าดับเหตุการณ์ทางเวลา 
ซึ่งสามารถค้นหาร่องรอยจากหลักฐานทางประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาอินเดียมากกว่าค าสอนที่
สืบทอดมาในนิกายเทียนไถ เพราะสองนักปราชญ์ส าคัญทางพระพุทธศาสนาชาวญี่ปุ่นคือ ทะคะคุสุ 
จุนิจิโร และวะตะนาเบะ ไคเคียวคุ ผู้มีบทบาทอย่างมากในการจัดท าพระมหาปิฎกไทโชได้รับวิธี
การศึกษาแบบใหม่จากประเทศตะวันตกเมื่อต้นศตวรรษที่ยี่สิบได้รับอิทธิผลแนวคิดต่อคุณค่าทาง
ศาสนา จึงท าให้เกิดความเปลี่ยนแปลงโครงสร้างดังที่ได้แสดงไว้ในพระมหาปิฎกไทโช  

อีกประการหนึ่งงานวิจัยนี้ได้ปริวรรตบัญชีรายชื่อพระสูตรคัมภีร์พุทธศาสนาส่วนผลงาน
ประพันธ์ฝ่ายอินเดีย หรือ “อินเดียปิฎก” ที่บรรจุในพระมหาปิฎกไทโชเป็นภาษาไทยด้วยชื่อคัมภีร์
สันสกฤต ในกรณีชื่อพระสูตรหรือคัมภีร์ที่ไม่สามารถค้นพบร่องรอยภาษาสันสกฤตจะปริวรรตเป็น
ภาษาไทยโดยถอดเสียงจากภาษาจีนพร้อมกับแปลความหมายก ากับไว้ในวงเล็บต่อท้าย นอกจากนี้
แล้ว งานวิจัยนี้ยังได้น าเสนอบทน าและสรุปสาระส าคัญของพระสูตรคัมภีร์ส าคัญๆโดยย่อ พร้อมทั้ง 
แผนภูมิโครงสร้างคัมภีร์พระมหาปิฎกไทโช 
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โครงสร้างพระมหาปิฎกไทโช 

ผลงานประพันธ์ทางพุทธศาสนาจีน  

 (จีนปิฎก) มี 10 หมวด 

พระสูตรคัมภีร์แปลจากอินเดีย 

(อินเดียปิฎก)  มี 16 หมวด 

ผลงานประพันธ์ทางพุทธศาสนาญี่ปุ่น  

 (ญี่ปุ่นปิฎก) มี 5 หมวด 

หมวดอาคม 

หมวดชาดก 

หมวดปรัชญา 

หมวดปุณฑริก 

หมวดอวตังสก 

หมวดรัตนกูฏ 

หมวดนิรวาณ 

หมวดมหาสันนิปาต 

หมวดสุตตนิปาต 

หมวดรหัสยาน 

หมวดวินยั 

หมวดอรรถกถาพระสูตร 

หมวดอภธิรรม 

หมวดมาธยมิก 

หมวดโยคาจาร 

หมวดรวมศาสตร์ 

หมวดปกรณ์วิเศษพระสูตร 

หมวดปกรณ์วิเศษพระวินัย 

หมวดสิทธัง 

หมวดปกรณ์วิเศษพระสูตร ภาคต่อ 

หมวดปกรณ์วิเศษพระวินัย ภาคต่อ 

หมวดปกรณ์วิเศษอภิธรรม ภาคต่อ 

หมวดนิกายต่าง ๆ ภาคต่อ 

กลุ่มพระสูตร 

หมวดปกรณ์วิเศษอภิธรรม 

หมวดนิกายต่าง ๆ 

หมวดประวัตบิุคคล 

หมวดชุมนุมเหตุการณ์ 

หมวดลัทธินอกศาสนา 

หมวดบัญชีรายชื่อ 

หมวดโบราณที่สูญหาย 

หมวดคลุมเครือ 
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ABSTRACT 
The academic objective of the research work on “An Analytical Study on 

Developmental Structure of the Taishō Tripiṭaka” is focused on the understanding how 
the structure of the Taishō Tripiṭaka being developed. What reason does shape its 
structure? How are the groups or collections of scriptures divided?  In addition, the 
research has also introduced the Sanskrit name of sutras or scriptures contained in 
the Taishō Tripiṭaka which were composed in India by transliterating from 
Romanization of Sanskrit into Thai. In the case that there is no Sanskrit title, the 
name will be transliterated from Chinese words into Thai characters, followed with 
transcription into Thai in the bracket. The research work also makes an abridged 
explanation on certain sutras or scriptures as well.  

Though the Taishō Tripiṭaka is not the latest edition of Buddhist Canon in 
Chinese, it is the standard edition accepted by all Buddhist scholars throughout the 
world as a source for reference published in Japan in 1924 and completed 100 
volumes later on. The research work on the Taishō Tripiṭaka is documentary research 
proceeding by observation, collecting, and analysis. Analysis of data is based on 
ethnographic research because the method of collecting data is from several 
sources with the continuity of recording, which is the distinctive characteristic of 
ethnographic research. The analytical method towards the studying of the structure 
of the Taishō Tripiṭaka has the basis on belief, viewpoint, the new sets of values, and 
language. 

The result of research on the Taishō Tripiṭaka’s structure is summed up as three 
baskets or collections as follows.  That is, the collection of translation works of 
scriptures composed in India into Chinese, the collection of commentaries 
composed in China, and the collection of commentaries, sub-commentaries, 
composed in Japan. In this research, these 3 collections are called “Indian 
Collection”, “Chinese Collection”, and “Japanese Collection” respectively. 
Therefore the Taishō edition can be designated as “Tripiṭaka” in the sense of dividing 
into three baskets of Buddhist canon. The designation followed the conception of 
ethnography as the scriptures or texts are generated. Each collection is comprised 
with three basic categories, that is, sutra, vinaya, and abhidharma including various 
explication literatures. The commentaries, sub-commentaries, and explication works 
particularly composed by Chinese, Korean, and Japanese Buddhist scholars are 
specifically termed as “treatises”. 
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The scriptures and treatises contained in the Taishō Tripiṭaka are mostly 
depend on Chinese Buddhist Canon which have been gathered since the Jin 
Dynasty, particular the Zhifu version of the Song Dynasty, the Puning version of the 
Yuan Dynasty, the Jiaxing version of the Ming Dynasty, and the Tripiṭaka Koreana 
edition as important sources, but the classification of categories on the Taishō 
edition has been rearranged and is distinctive from all previous versions. There was 
no style of classifications as Mahayana category and Hinayana category as appeared 
in early Chinese Buddhist Canon anymore. No any previous Chinese version can 
reflected as the base for reference in the new arrangement. It is, therefore, 
accounted as the new and unique style of the Taishō Tripiṭaka edition.  

The Taishō Tripiṭaka has revealed the new belief and paradigm changed from 
the five periods of Tiantai school’s teachings. It is mostly depend on the chronicle 
order which maybe trace back through the historical evidence of Indian Buddhism. 
An approach of new education at the beginning of the twentieth century has been 
adopted and influenced on the new sets of religious value as shown in the Taishō 
Tripiṭaka.  
The structure of classification of the scriptures in the Taishō Tripiṭaka is as follows. 
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Classification of the scriptures 

Chinese Collection (2) 

10 Divisions 

Indian Collection (1) 

16 Divisions 

Japanese Collection (3) 

5 Divisions 

Āgama 

Jātaka 

Prajñā 

Puṇḍarīka  

Avataṃsaka 

Ratnakūṭa 

Nirvāṇa 

Mahāsannipāta 

Sūtranipāta 

Tantra 

Vinaya 

Sūtra Commentaries 

Abhidharma 

Mādhyamaka 

Yogācāra 

Śāstras Collection 

Sūtra Clarifications 

Vinaya Clarifications 

Siddhaṃ  

Sūtra Clarifications (Addition)  

Vinaya Clarifications (Addition) 

Śāstra Clarifications (Addition) 

Sectarian Teachings 
(Addition) 

10 Divisions 
of Sūtras 

Śāstra Clarifications 

Sectarian Teachings  

Hagiographies 

Collected Events 

Non-Buddhist Teachings 

Catalogues 

Ancient 

Apocrypha 



151วารสาร มจร สังคมศาสตร์ปริทรรศน์

1. บทน า  
เนื่องจากชาวพุทธเถรวาทมีความคุ้นเคยและเข้าใจว่า “พระไตรปิฎก” หมายถึงค าสอนของ

พระพุทธเจ้าที่รวบรวมเป็นหมวดหมู่  3 หมวดหมู่ซึ่งประกอบด้วยพระวินัย พระสูตร และพระ
อภิธรรม ดังนั้นจึงอนุมานเองว่าพระไตรปิฎกฝ่ายมหายานควรมีโครงสร้างคล้ายคลึงกับพระไตรปิฎก
บาลีของเถรวาท จากการวิจัยพบว่าความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนไปจากความจริงเช่นนี้มีปรากฏอยู่ใน
วงการการศึกษาพระพุทธศาสนา ฉะนั้นจึงจ าเป็นต้องแสดงโครงสร้างลักษณะการจัดหมวดหมู่พระ
คัมภีร์ของฝ่ายมหายาน ในการวิจัยนี้เลือกพระมหาปิฎกไทโชเป็นข้อมูลหลัก เพราะเป็นพระปิฎกที่
หาได้ง่ายและเข้าถึงได้ง่าย บรรจุในรูปซีดีรอมที่มีราคาไม่แพงเหมาะกับการพกพาค้นคว้า เพราะการ
พิมพ์เป็นรูปเล่มหนังสือมีจ านวนมากถึง 100 เล่ม    

นอกจากนี้แล้วจากการวิจัยยังพบว่า ค าศัพท์พ้ืนฐานส าคัญในพระไตรปิฎกฝ่ายเถรวาทและ
มหายาน เช่นค าว่า “พระสูตร” มีความหมายแตกต่างกัน เพราะค าว่า “พระสูตร” ของฝ่าย
มหายานมิได้หมายถึงพุทธวจนะหรือพุทธพจน์เท่านั้น แต่รวมถึงคัมภีร์ที่รจนาโดยพระสังฆปรินายก 
เช่นพระปรมาจารย์ฌานหุ้ยหนึง (ท่านเว่ยหล่างในพากษ์ภาษาไทย) ซึ่งเป็นพระสังฆปรินายกล าดับที่
หกแห่งนิกายฌาน (นิกายเซนในญี่ปุ่น) ได้รับการยกย่องเรียกชื่อคัมภีร์ที่ท่านรจนาในระดับพระสูตร 
ดังที่เรียกกันว่า “ลิ่วจู่ถันจิง” หรือ “The Sutra of the Platform of the Sixth Patriarch”หรือ 
“พระสูตรเว่ยหล่าง” ในพากษ์ภาษาไทยโดยท่านพุทธทาสภิกขุ ฉะนั้นค าว่า “พระสูตร” ที่ต่อท้าย
ชื่อคัมภีร์มหายานจึงมิได้เป็นค าศัพท์เฉพาะจ ากัดการเรียกค าสอนหรือธรรมเทศนาขององค์สมเด็จ
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าเท่านั้น ทว่ามีสิ่งที่ท าให้เห็นความแตกต่างคือพระสูตรเว่ยหล่างถูกจัดอยู่ในจีน
ปิฎก มิใช่อินเดียปิฎกในกลุ่มพระสูตร 

จุดมุ่งหมายทางวิชาการในการค้นคว้าวิจัยนี้ เพ่ือค้นหาความเข้าใจและแสวงหาหาความรู้
ประวัติความเป็นมาและการแบ่งหมวดหมู่ตลอดจนชื่อพระสูตรและเนื้อหาส าคัญย่อๆ บางพระสูตร
ในพระมหาปิฎกไทโช อันถือว่าเป็นตัวแทนของพระไตรปิฎกฝ่ายมหายาน เพราะเป็นพระปิฎกที่
นักวิชาการทั่วโลกต่างยอมรับ การวิจัยเพ่ือให้เข้าใจว่าพระมหาปิฎกไทโชมีธรรมชาติ คือมีลักษณะ
โครงสร้างเป็นอย่างไร? ท าไมสิ่งที่ปรากฏในธรรมชาติหรือโครงสร้างนั้น เช่นการจัดหมวดหมู่ต่างๆ 
จึงเป็นเช่นนั้น มีเหตุผลใดอยู่เบื้องหลัง เหล่านี้คือประเด็นและวัตถุประสงค์ส าคัญในงานวิจัยฉบับนี้  

งานวิจัยนี้จึงให้ความส าคัญด้านพัฒนาการโครงสร้างของพระมหาปิฎกไทโช ซึ่งระเบียบวิธี
วิจัยเป็นการวิจัยเอกสารและการวิเคราะห์เนื้อหา (Documentary research) เชิงประวัติศาสตร์
ข้อมูลการวิจัยที่ได้เป็นข้อมูลทุติยภูมิที่มีผู้ได้ศึกษาค้นคว้าเป็นบางส่วนแล้ว แต่ไม่ได้ตอบปัญหาว่า
ท าไมมีการปรับเปลี่ยนโครงสร้างจากโครงสร้างดั้งเดิม เหตุใดโครงสร้างดั้งเดิมจึงมีลักษณะเช่นนั้น 
ซึ่งการวิจัยนี้จะใช้การวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนามาอธิบายและตอบปัญหาเหล่านั้น  นอกจากนี้แล้ว
งานวิจัยนี้ยังให้ความส าคัญเกี่ยวกับการค้นคว้าหาชื่อพระสูตรที่ปริวรรตเป็นภาษาจีนกลับสู่ภาษา
สันสกฤตเดิม คัมภีร์อรรถกถาหรือปกรณ์วิเศษต่างๆ ที่ประพันธ์ขึ้นใหม่โดยครันถรจนาจารย์จีน อัน
มิได้อาศัยการแปลจากต้นฉบับภาษาสันสกฤต งานวิจัยนี้จะแปลชื่อคัมภีร์เหล่ านั้นเป็นภาษาไทย 
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พร้อมกับอธิบายเนื้อหาในพระสูตรที่ส าคัญบางพระสูตร งานวิจัยนี้อาศัยข้อมูลทุติยภูมิที่ปรากฏใน
พจนานุกรมเพ่ือสรุปในค าตอบประเด็นต่างๆ  

 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย  
 2.1)   เพ่ือศึกษาโครงสร้างพระมหาปิฎกไทโช 
 2.2)   เพ่ือวิเคราะห์พัฒนาการและแสดงของการจัดหมวดหมู่ของโครงสร้างในพระมหา
ปิฎกไทโช 
 2.3)   เพ่ือส ารวจชื่อภาษาสันสกฤตและแสดงชื่อพระสูตรภาษาสันสกฤตเดิมที่ถูกน าไป
ปริวรรตเป็นภาษาจีนรวมทั้งเนื้อหาย่อๆ ของพระสูตรที่ส าคัญในพระมหาปิฎกไทโช 
 
3. ขอบเขตของการวิจัย 
 ขอบเขตด้านเนื้อหา  ผู้วิจัยเลือกวิจัยพระมหาปิฎกไทโช  ในขอบเขตดังต่อไปนี้ 
 3.1)  ศึกษาโครงสร้างการจัดหมวดหมู่  
 3.2)  วิเคราะห์หลักด าเนินโครงสร้างของพระไตรปิฎกด้วยทฤษฎีเชิงชาติพันธ์วรรณนา 
 3.3)  แปลและแสดงชื่อพระสูตรของพระมหาปิฎกไทโชรวมทั้งเนื้อหาย่อๆ ที่ส าคัญ
บางพระสูตร  
 
4. วิธีด าเนินการวิจัย 
 รูปแบบการวิจัย การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาวิเคราะห์โครงสร้าง การจัดหมวดหมู่ และชื่อ
คัมภีร์หมวดหลักในพระมหาปิฎกไทโช และเนื้อหาส าคัญรวมทั้งความสัมพันธ์ของพระสูตรบางพระ
สูตร ผู้วิจัยอาศัยเอกสารฐานข้อมูลปฐมภูมิและทุติยภูมิทั้งภาษาจีนและภาษาอังกฤษ รวมทั้งก าหนด
กรอบแนวคิดในการวิจัยขั้นตอนการวิจัยมีดังนี้                                                                                               
 4.1). การออกแบบเก็บข้อมูล โดยการอ่านและแปล และการออกแบบสอบถาม 
 4.2) แหล่งข้อมูล จากพระมหาปิฎกไทโช  ซึ่งพิมพ์ในปีค.ศ.2004 จ านวน 100 เล่ม และชื่อ
พระสูตรคัมภีร์ที่ส าคัญในจ านวน 32 เล่ม 1692 คัมภีร์  และข้อมูลจากพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์
ทางพุทธศาสนาของชารล์ มูลเลอร์ และพจนานุกรมพระพุทธศาสนาฝัวกวง จีน -อังกฤษ-สันสกฤต 
และพจนานุกรมพุทธศาสนาฉบับอ่ืนๆ รวมทั้งเอกสาร บทความอ่ืนๆ ที่เกี่ยวเนื่องทั้งในรูปแบบ
หนังสือและข้อมูลบนฐานอิเล็กทรอนิกส์เป็นแหล่งข้อมูลอ้างอิง 
 4.3) การเก็บรวบรวมข้อมูล โดยการอ่าน แปลและบันทึก วิเคราะห์ เพ่ือทราบถึงโครงสร้าง
และการจัดหมวดหมู่ รวมถึงชื่อพระสูตรและคัมภีร์ในหมวดหลักของพระมหาปิฎกไทโช  
 4.4) การวิเคราะห์ข้อมูล   จากการทราบโครงสร้างการจัดหมวดหมู่ของพระมหาปิฎกไทโช 
ท าการแปลและแสดงชื่อพระสูตรคัมภีร์หมวดหลักที่ปริวรรตมาจากภาษาสันสกฤตในปิฎกแรกพระ
มหาปิฎกไทโช รวมทั้งสรุปเนื้อหาย่อๆ ของพระสูตรที่ส าคัญ 
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 4.5)  สรุป รายงานการศึกษาวิเคราะห์  
 4.6)  การน าเสนอ งานวิจัยแบ่งออกเป็น 6 บท   
  
5.  ผลการวิจัย 
         จากกระบวนการศึกษาเก็บรวบรวมข้อมูล (Collecting Data) ดังที่ได้แสดงไว้ในบทที่ 1 ถึง
บทที่ 5 แล้วนั้น มีลักษณะการเก็บรวบรวมข้อมูลที่ต่อเนื่อง ตั้งแต่การเก็บข้อมูลในเชิงประวัติศาสตร์ 
มูลเหตุต้นในการท าพระมหาปิฎกไทโชที่ประเทศญี่ปุ่นกระบวนการต่อมาคือการสังเกตในสนาม
ศึกษา ซึ่งในงานวิจัยนี้คือพระมหาปิฎกไทโช สังเกตจากขั้นตอนการปริวรรตชื่อพระสูตรและท า
ความเข้าใจสาระที่ถูกจัดในแต่ละหมวดหมู่ โดยเฉพาะการพรรณนาหรือลักษณะโดดเด่นของพระ
สูตรหลักส าคัญในหมวดหมู่นั้นๆ นับเป็นรูปแบบการศึกษาวิเคราะห์เอกสารในพระมหาปิฎกไทโชที่
ผู้วิจัยลงสู่สนามการวิจัยด้วยการปริวรรตข้อมูลชื่อพระสูตรจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย แสดงให้เห็น
อย่างชัดเจนถึงบรรทัดฐานและค่านิยมของการจัดหมวดหมู่ในพระมหาปิฎกไทโชได้ในลักษณะหนึ่ง 
ส าหรับค าอธิบายเพิ่มเติมหรือบทสรุปในบางพระสูตรของแต่ละหมวดหมู่จากข้อความที่ปรากฏอยู่ใน
พจนานุกรมอิเล็คทรอนิคส์ภาษาอังกฤษของชารลส์มูลเลอร์ และจากเอกสารต าราภาษาจีนอ่ืนๆ สิ่ง
เหล่านี้ล้วนเป็นการยืนยันข้อมูลความถูกต้องที่ได้ค้นมาในเบื้องต้น  
 กระบวนการเริ่มต้นจากการศึกษาเก็บรวบรวมข้อมูล (collecting data), วิเคราะห์เอกสาร  
(document analysis) ในงานวิจัยนี้ (analysis of data) ใช้การศึกษาวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนา 
เพราะรูปแบบการเก็บรวบรวมข้อมูลในหลายแหล่งด้วยวิธีอ่านแล้วแปล บันทึก การศึกษาวิจัยเชิง
ชาติพันธุ์วรรณนามีลักษณะพิเศษคือ ขั้นตอนการวิจัยเป็นกระบวนการต่อเนื่อง มีการวิเคราะห์
ข้อมูลตั้งแต่เริ่มโดยไม่จ าเป็นต้องรอให้การเก็บข้อมูลเสร็จจึงค่อยเริ่มวิเคราะห์ข้อมูล ฉะนั้นการ
วิเคราะห์ข้อมูลงานวิจัยพระมหาปิฎกไทโชนี้สามารถท าได้ตั้งแต่เริ่มกระบวนการเก็บข้อมูล เช่น 
ในขณะที่ผู้วิจัยจดบันทึกแปลชื่อพระสูตร ผู้วิจัยสามารถทราบได้ว่าพระสูตรใดที่สามารถหาร่องรอย
ได้ในภาษาสันสกฤต ท าให้ผู้วิจัยเกิดแนวคิดเกี่ยวกับการวิเคราะห์ข้อมูล การที่ผู้วิจัยมีโอกาส
วิเคราะห์ข้อมูลในระหว่างกระบวนการเก็บข้อมูลนี้ นับว่าเป็นการช่วยปรับปรุงแนวทางการเก็บ
ข้อมูลต่อไป เป็นการช่วยก าหนดจุดความสนใจในการวิจัยให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เป็นกระบวนการวั ด
ประเมินอย่างต่อเนื่องว่าผู้วิจัยรู้อะไรบ้างแล้วและอะไรที่ควรจะรู้เพ่ิมอีก เช่นกระบวนการเก็บข้อมูล
ในเบื้องต้นสามารถท าให้ทราบว่า มีพระสูตรใดบ้างสามารถหาร่องรอยย้อนกลับไปสูตรดั้งเดิมที่เป็น
ภาษาสันสกฤต หรือสามารถเทียบเคียงกับพระสูตรใดในบาลี มีพระสูตรใดบ้างที่ ปริวรรตเป็น
ภาษาอังกฤษ เยอรมัน ฝรั่งเศส หรือภาษาทิเบต หรือมีพระสูตรใดไม่สามารถหาร่องรอยในภาษา
สันสกฤตเดิม หรือได้สูญหายไปแล้ว หรือยังไม่มีการปริวรรตสู่ภาษาจีนหรือภาษาอังกฤษ หรือภาษา
อ่ืน ลักษณะการน าเสนอข้อมูลจึงมีลักษณะพิเศษ โดยทั่วไปงานวิจัยนี้จะปริวรรตเป็นภาษาไทยจาก
ฐานข้อมูลในภาษาจีน ภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืนๆ ส าหรับชื่อพระสูตรคัมภีร์ทั้งหลายโดยเฉพาะใน
ปิฎกหลัก คือ อินเดียปิฎก จะใช้ชื่อสันสกฤตเป็นหลักในกรณีมีหลักฐานอ้างอิง กรณีที่ไม่สามารถ
ค้นหาร่องรอยชื่อเดิมในสันสกฤตก็จะใช้ชื่อภาษาจีนทั้งหมดปริวรรตสู่พากย์ไทย พร้อมด้วยวงเล็บ
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การแปลความหมายจากภาษาจีนสู่ภาษาไทย ในกรณีที่ไม่มีบริบทและรายละเอียดเพียงพอในการ
แปลความจึงจะมีเพียงชื่อจีนในพากย์ไทยเท่านั้น ขั้นตอนกระบวนการของการศึกษาวิจัยเชิงชาติ
พันธุ์วรรณนาจึงยืดหยุ่นเปลี่ยนแปลงได้ตลอดเวลา ให้สอดคล้องสัมพันธ์กับสภาพการณ์ของข้อมูล  
 การวิเคราะห์ข้อมูลของการวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนาเหมือนการวิจัยเชิงคุณภาพทั่วไป คือ 
การน าข้อมูลที่เก็บรวบรวมได้มาจัดเก็บให้เป็นระบบระเบียบ การน าเสนอข้อมูล และตีความและ
การหาข้อสรุป แต่ก่อนที่จะวิเคราะห์ข้อมูล ควรมีการตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูลก่ อน ซึ่งใน
การวิจัยเชิงคุณภาพของงานวิจัยนี้ใช้เทคนิคที่ได้รับความนิยมน ามาใช้ตรวจสอบความถูกต้องของ
ข้อมูล คือ เทคนิคสามเส้า (Triangulation Technique) ได้แก่ เทคนิค “ต่างแหล่งข้อมูล” (data 
sources triangulation) เป็นการตรวจสอบข้อมูลที่ได้มาจากแหล่งที่ต่างกันนั้นด้วยวิธีการเก็บ
ข้อมูลเดียวกัน แล้วน าข้อมูลมาตรวจสอบยืนยันกัน ซึ่งในงานวิจัยนี้ได้ใช้พจนานุกรมอิเล็คทรอนิคส์ 
ของชารล์สมูลเลอร์ (Charles Muller) ตรวจสอบกับพจนานุกรมอิเล็คทรอนิคส์บุดดิสดอร์ 
(Buddhistdoor) 
 การเสนอผลสรุปของการวิจัย (Presenting the study) เนื่องจากการที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูล
จากการสังเกตจากการวิเคราะห์เอกสาร ผู้วิจัยต้องใช้เวลานานในการเก็บรวบรวมข้อมูลเหล่านี้ 
ข้อมูลที่ได้จะมีลักษณะเป็นเชิงพรรณนา มีปริมาณของข้อมูลจ านวนมากนับร้อยหน้า การที่จะน ามา
วิเคราะห์ทั้งหมดก็จะเป็นการเพ่ิมปริมาณผลการศึกษามากขึ้น ดังนั้นจึงจ าเป็นจะต้องมีวิธีการและ
รูปแบบของการเสนอรายงานผลการวิจัย ผู้วิจัยจึงค านึงถึงประเด็นส าคัญโดยอธิบายรายละเอียด
โครงสร้างของพระมหาปิฎกไทโช รวมทั้งการเสนอข้อมูลบางประการ และข้อคิดเห็นของผู้วิจัยเอง 
โดยทั่วไปเป็นการบรรยายสรุป น าเสนอข้อมูลสรุปโดยมีภาพแผนภูมิก ากับ 
 การวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณนา (Ethnographic Research) ที่น ามาใช้ในการศึกษาลักษณะ
โครงสร้างในพระมหาปิฎกไทโชของประเทศญี่ปุ่น บนฐานความเชื่อ ทัศนคติ ค่านิยม ศาสนา และ
ภาษา เพ่ือน ามาอธิบายลักษณะความเป็นไปอันซับซ้อนของโครงสร้างพระมหาปิฎกไทโชเป็นวิธีการ
มีลักษณะเป็นวิทยาศาสตร์ เป็นการค้นคว้าหาข้อเท็จจริง ใช้ตัวนักวิจัยเป็นเครื่องมือหลักในการเก็บ
รวบรวมข้อมูล ลักษณะส าคัญของวิธีการนี้ประกอบด้วยการสังเกตแบบมีส่วนร่วม วิธีการเก็บ
รวบรวมข้อมูล การวิจัยที่เน้นความเป็นองค์รวมให้ความส าคัญแก่บริบท รวมทั้งมีการพรรณนาและ
การวิเคราะห์ที่เน้นปัจจัยทางผลงานเนื่องจากวัฒนธรรมเป็นตัวแปรส าคัญ  

จากการรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับพัฒนาการของพระมหาปิฎกไทโช สามารถสรุปลักษณะ
ส าคัญของพระมหาปิฎกไทโชในปัจจุบันออกเป็นสามประการใหญ่ๆ คือ ลักษณะโครงสร้าง การจัด
หมวดหมู่ และการวางล าดับพระสูตรคัมภีร์ที่มีหลายส านวน 

1. ลักษณะโครงสร้าง 
    ในกระบวนการจัดเรียบเรียงคัมภีร์ปิฎกแต่ละยุคสมัยก่อนหน้าพระมหาปิฎกไทโชล้วนมี
การผ่านขั้นตอนการตรวจสอบแต่ไม่มีการเก็บผลการตรวจสอบไว้ พระมหาปิฎกไทโชได้ท าลายอดีต
อันยาวนานโดยใช้แนวคิดวิชาการยุคปัจจุบันมาเป็นเคร่ืองน าทาง ใช้วิธีการศึกษาตรวจสอบแบบ
สมัยใหม่มาเป็นฐาน เริ่มจากการเก็บสะสมคัมภีร์โบราณท าให้เกิดฉบับรวมคัมภีร์  แล้วตรวจสอบ
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พระสูตรคัมภีร์ที่พิมพ์ในฉบับต่างกัน และเก็บรักษาผลตรวจสอบนั้นไว้ สิ่งเหล่านี้จึงเป็นเอกสารเชิง
ประวัติศาสตร์อันโดดเด่นของพระมหาปิฎกไทโช นับได้ว่าเป็นงานวิจัยทางพุทธศาสนาที่เสนอข้อมูล
อันทรงคุณค่า 

จากการวิจัยเชิงชาติพรรณวรรณนาสามารถอธิบายได้ว่า พระมหาปิฎกไทโชมีโครงสร้างที่
สร้างข้ึนอย่างเจาะจงเพื่อสื่อความหมายว่าเป็นสามปิฎกใหญ่ คือคัมภีร์ปิฎกที่แปลมาจากฝ่ายอินเดีย
ดั้งเดิม คัมภีร์ปิฎกที่เป็นของฝ่ายจีน และคัมภีร์ปิฎกที่เป็นของฝ่ายญี่ปุ่น จึงรวมเป็นคัมภีร์สามปิฎก 
ซึ่งในงานวิจัยนี้จะใช้ค าว่า “อินเดียปิฎก” “จีนปิฎก” และ “ญี่ปุ่นปิฎก” ตามล าดับ ฉะนั้นจึง
สามารถรวมเรียกได้ว่า “พระไตรปิฎก” ในลักษณะเช่นนี้ย่อมถูกต้องในความหมายเชิงชาติพรรณ
วรรณนา ในแต่ละปิฎกประกอบด้วยหมวดหมู่หลักใหญ่ๆ สามกลุ่มคือ กลุ่มหมวดพระสูตร กลุ่มพระ
วินัย และกลุ่มอภิธรรมซึ่งรวมศาสตร์ต่างๆ ด้วย นอกจากนี้แล้วลักษณะโครงสร้างพิเศษในพระมหา
ปิฎกไทโชคือได้มีการรวบรวมอรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ปกรณ์วิเศษต่างๆ ของอินเดียปิฎก จีนปิฎก 
และญี่ปุ่นปิฎก โดยมีวิธีการเรียกอย่างชัดเจน เช่นค าว่า “ปกรณ์วิเศษ” ถูกก าหนดให้ใช้ส าหรับ
อรรถาธิบายคัมภีร์ที่ประพันธ์ขึ้นโดยนักปราชญ์ทางพุทธศาสนาของฝ่ายจีน และญี่ปุ่น หรือเกาหลี 
เนื่องจากพระมหาปิฎกไทโชมีการรวบรวมผลงานประพันธ์คัมภีร์แปลต่างๆ ตลอดทั้งประวัติ
นักปราชญ์ทางพุทธศาสนาที่ส าคัญ เหตุการณ์ส าคัญต่างๆ ซึ่งใช้เวลายาวนานต่อเนื่องเป็นสหัสวรรษ
ท าให้พระมหาปิฎกไทโชนอกจากเป็นที่เก็บรวบรวมค าสอนพุทธศาสนาของฝ่ายสาวกยาน มหายาน 
และวัชรยาน ทุกประเภททุกนิกายเข้าไว้ด้วยกันแล้ว ยังเป็นแหล่งข้อมูลชั้นเยี่ยมทางประวัติศาสตร์
พุทธศาสนา ตลอดทั้งภูมิศาสตร์ ปรัชญา และศาสตร์ต่างๆ อีกด้วย ฉะนั้นพระมหาปิฎกไทโชจึง
เปรียบเสมือนแหล่งความรู้สารานุกรมทางพระพุทธศาสนาขนาดมหึมาทีม่ีลักษณะโครงสร้างชัดเจน 

แม้ว่าพระมหาปิฎกไทโชอาศัยพ้ืนฐานจากพระมหาปิฎกจีนที่รวบรวมเรียบเรียงพระสูตร
คัมภีร์ที่แปลมาจากอินเดียตั้งแต่ในสมัยราชวงศ์จิ้น ซ่ง, หมิง และชิง เนื้อหาพระสูตรคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนาที่บรรจุในพระมหาปิฎกไทโช ได้ท าลายขอบข่ายพระคัมภีร์ปิฎกที่สืบทอดกันมาใน
แต่ละยุคสมัยก่อนยุคปัจจุบันนี้ พระมหาปิฎกไทโชไม่เพียงแต่มีระดับเนื้อหาคัมภีร์พระสูตรที่บันทึก
ในพระปิฎกทุกยุคสมัยของประเทศจีนแล้ว แต่ยังรวมไปถึงผลงานประพันธ์ส าคัญในพุทธศาสนาของ
จีนโดยปรมาจารย์นิกายต่างๆ เช่น นิกายตรีศาสตร์, นิกายเทียนไถ, นิกายปุณฑริก, นิกายอวตังสก, 
ตลอดทั้งนิกายวินัย, นิกายวิสุทธิภูมิ เป็นต้น รวมทั้งคัมภีร์ที่ทยอยพบในญี่ปุ่นและในเกาหลีโจเซออน 
ซึ่งได้หายสาบสูญไปจากแผ่นดินของจีนตั้งแต่สมัยราชวงศ์ถังและราชวงศ์ซ่งแต่นั้นมา นอกจากนั้น
แล้วยังบรรจุพระสูตรที่เขียนด้วยลายมือที่ค้นพบใหม่ที่ถ้ าตุนหวังและที่อ่ืนอีกกว่า 200 ชนิด คัมภีร์
แปลตลอดทั้งผลงานประพันธ์ทางพระพุทธศาสนายุคสมัยก่อนราชวงศ์ชิงของประเทศจีนที่ไม่ได้
บันทึกไว้ในพระมหาปิฎกจีน แต่มีปรากฏในพระมหาปิฎกไทโช (ไม่รวมพระสูตรที่เขียนด้วยลายมือ
ค้นพบที่ถ้ าตุนฮวังง) สถิติโดยคร่าวๆ มีมากกว่า 400 ชนิด ซึ่งในจ านวนนั้นมีคัมภีร์แปลประมาณ 215 
ชนิด ผลงานประพันธ์ทางพระพุทธศาสนาของจีนประมาณ 220 ชนิด (รวมฉบับที่ต่างกันด้วย) ที่น่า
สังเกตเป็นพิเศษคือ ในจ านวนผลงานประพันธ์ของจีนเหล่านั้น ครั้งหนึ่งเคยมีอิทธิพลอย่างยิ่งต่อ
ประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาจีน ผู้รจนางานประพันธ์เหล่านั้น ส่วนใหญ่เป็นปรมาจารย์รุ่นก่อตั้ง
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นิกายต่างๆพระพุทธศาสนาในจีน หนึ่งในนั้นมีผลงานประพันธ์ของท่านจีงจั้ง “พระอาจารย์ใหญ่
แห่งเจียเสียง” ผู้ก่อตั้งนิกายตรีศาสตร์ที่แท้จริง  
 ผลงานประพันธ์ของปรมาจารย์นิกายต่างๆ ในพุทธศาสนาจีนดังที่ได้กล่าวมาข้างต้นแล้ว
ล้วนเป็นเอกสารส าคัญส าหรับการวิจัยพุทธศาสนาในประเทศจีน เพราะได้มีการบันทึกไว้ในพระมหา
ปิฎกไทโช เมื่อครั้งตกทอดเหลือไว้ตั้งแต่อดีต ซึ่งมีความส าคัญและความหมายอย่างยิ่ง ใน
ขณะเดียวกันได้เก็บรักษาผลงานประพันธ์แต่ครั้งโบราณ ณ ถ้ าตุนฮวังง ซึ่งเป็นประเภทคัมภีร์ส าคัญ
จ านวนมากของนิกายฌานในช่วงต้นๆ กลุ่มพระสูตรที่เป็นเอกสารของนิกายฌานแบบนี้ได้เปิดเผย
ต่อสาธารณะเป็นครั้งแรกในพระมหาปิฎกไทโช จากนี้เองที่กระตุ้นให้วงการพุทธศาสนาสองประเทศ
คือจีนและญี่ปุ่นเกิดกระแสนิยมในการวิจัยที่เกี่ยวกับนิกายฌาน ท าให้การวิจัยนิกายฌานกลายเป็น
หัวข้อที่นิยมที่สุดในการวิจัยพุทธศาสนาจีนตั้งแต่ยุคใหม่จนถึงยุคร่วมสมัย  
 นอกจากอินเดียปิฎก จีนปิฏก และญี่ปุ่นปิฎก ทั้งสามตามรูปแผนภูมิที่แสดงให้เห็นลักษณะ
การจัดหมวดหมู่คร่าวๆ ของพระสูตรคัมภีร์ในพระมหาปิฎกไทโช ซึ่งมีจ านวน 85 เล่มแล้ว 
โครงสร้างอีกส่วนหนึ่งจะเป็นสารบัญรายชื่อและดัชนี รวมทั้งรูปภาพทางพระพุทธศาสนา รวมความ
จุพระมหาปิฎกไทโชทั้งสิ้นจ านวน 100 เล่ม รูปภาพเหล่านี้ล้วนเป็นสิ่งอันมีค่าของวัดแต่ละแห่งใน
ประเทศญี่ปุ่น เนื้อหารูปภาพเหล่านั้นไม่จ ากัดแต่เพียงภาพพระพุทธเจ้า, ภาพพระโพธิสัตว์, ภาพ
สัญลักษณ์มือ, ภาพสัญลักษณ์ต่างๆ, สมุนไพรหอม ตลอดจนภาพปรมาจารย์ต่างๆ เป็นอาทิ ดังเช่น 
“ภาพพระอมิตพุทธและไภษัชคุรุแปดมหาโพธิสัตว์”, “ประมวลภาพวาดไมเตรยโพธิสัตว์”, “ภาพ
แปดมหาราช”, เป็นต้น ในประวัติศาสตร์การจัดพิมพ์พระคัมภีร์ปิฎก นับได้ว่าเป็นครั้งแรกที่มีการ
น าภาพทางพระพุทธศาสนาเข้ามารวมอยู่ในพระปิฎกด้วย ท าให้มิสงสัยว่านี่คือคุณประการหนึ่งของ
พระมหาปิฎกไทโช ภาพต่างๆ เหล่านี้ไม่เพียงเป็นคลังข้อมูลอันทรงคุณค่าทางศิลปะความงามทาง
พุทธศาสนา แต่ยังเป็นข้อมูลส าคัญยิ่งส าหรับการวิจัยโดยเฉพาะพิธีกรรมทางศาสนา      

2. การจัดหมวดหมู่ 
เมื่อกล่าวถึงวิธีการแบ่งหมวดหมู่ของพระมหาปิฎกไทโช การจ าแนกหมวดหมู่ได้มีการแก้ไข

ปรับปรุงการแบ่งหมวดหมู่พระปิฎกพุทธศาสนาภาษาจีนที่สืบทอดกันมาแต่ดั้งเดิม กลายเป็น
รูปแบบใหม่ ไม่มีการแบ่งแยกเป็นฝ่ายมหายานสาวกยานอีก แต่เป็นการจัดคัมภีร์พุทธศาสนาตาม
ประวัติศาสตร์ที่สามารถสืบค้นหาร่องรอยหลักฐานตามยุคสมัยที่ตกทอดมา โดยมี “หมวดอาคม” 
เป็นปฐม อันดับรองลงมาคือ “หมวดชาดก” เนื้อหาส าคัญเป็นการพรรณนาประวัติของพระพุทธเจ้า 
ต่อจากนั้นก็เป็นพระสูตร พระวินัย พระอภิธรรม ตลอดทั้งคัมภีร์ต าราทางพระพุทธศาสนาจ าแนก
ตามประเภท และรวมทั้งผลงานประพันธ์ทางพระพุทธศาสนาของจีนและญี่ปุ่นตามล าดับก่อนหลัง 
วิธีการจ าแนกประเภทเช่นนี้ไม่เคยมีปรากฏมาก่อน ไม่มีพระปิฎกใดสามารถเป็นฐานสะท้อนส าหรับ
อ้างอิง นอกจากนี้แล้วในพระมหาปิฎกไทโชได้จัดเพิ่มเติมรูปภาพเกี่ยวกับระพุทธศาสนาและสารบัญ
เข้าไว้ด้วยซึ่งไม่เคยปรากฏในพระปิฎกฉบับใดมาก่อน นับได้ว่าวิธีการแบ่งหมวดหมู่แบบใหม่ทั้งหมด
นี้เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของพระมหาปิฎกไทโช  



157วารสาร มจร สังคมศาสตร์ปริทรรศน์

 พระมหาปิฎกไทโชเริ่มการจัดหมวดหมู่พร้อมกับโครงสร้างที่เริ่มจากคัมภีร์ต าราแปลจาก
อินเดีย (หรืออินเดียปิฎก) ซึ่งมีทั้งหมด 16 หมวด มีการจัดล าดับหมวดอย่างคร่าวๆ เป็นกลุ่มพระ
สูตรทีม่ี 10 หมวด หมวดวินัย หมวดอรรถกถาพระสูตร หมวดอภิธรรม และหมวดอ่ืนๆ โดยในกลุ่ม
พระสูตรได้จัดหมวดอาคมไว้เป็นหมวดแรกสุดและมีหมวดรหัสยานท้ายสุด ย่อมแสดงถึงฐานความ
เชื่อ ทัศนคติ ค่านิยม ในการล าดับตามเหตุการณ์ประวัติศาสตร์ทางพุทธศาสนาอินเดียที่มีหลักฐาน
อันน่าเชื่อถอืพิสูจน์ได้ ลบล้างค่านิยมการจัดล าดับตามค าสอนแบบนิกายเทียนไถซึ่งแบ่งออกเป็นห้า
กาลโดยมีอวตังสกเป็นหมวดแรกสุดดังปรากฏในพระปิฎกจีนยุคแรกเร่ิม ยิ่งไปกว่านั้นในพระมหา
ปิฎกไทโชมีการจัดหมวดวินัยเป็นล าดับรองลงมาจากกลุ่มพระสูตร แสดงให้เห็นการให้ความส าคัญ
ตามล าดับเหตุการณ์ประวัติศาสตร์พุทธศาสนาอินเดียที่เผยแผ่เข้าไปในประเทศจีน โดยมีการแปล
พระสูตรก่อน แล้วจึงมีการแปลพระวินัยในยุคต่อมา ติดตามด้วยหมวดอรรถกถาพระสูตรหมวด
อภิธรรมของนิกายในยุคสิบแปดนิกายในอินเดีย หมวดมาธยมิก โยคาจาร และหมวดรวมศาสตร์ จัด
ตามล าดับประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาที่เกิดขึ้นในอินเดีย เมื่อมองภาพรวมในอินเดียปิฎก การ
เรียงล าดับจึงต่างจากพระไตรปิฎกในเถรวาท อันได้แก่พระวินัย ตามด้วยพระสูตร และพระอภิธรรม 
ฉะนั้นพุทธศาสนามหายานจึงมักเรียก พระสูตร พระวินัย และพระอภิธรรม (จิง ลวี่ ลุ่น) โดยล าดับ 
 ส าหรับผลงานประพันธ์ทางพุทธศาสนาจีน (หรือจีนปิฎก) แบ่งเป็น 10 หมวด โดยสาม
หมวดแรกคือ หมวดปกรณ์วิเศษพระสูตร หมวดปกรณ์วิเศษพระวินัย หมวดปกรณ์วิเศษพระ
อภิธรรม เช่นเดียวกับผลงานประพันธ์ทางพุทธศาสนาญี่ปุ่น (หรือญี่ปุ่นปิฎก) ซึ่งมี  5 หมวด ได้แบ่ง 
สามหมวดแรกเป็นหมวดปกรณ์วิเศษพระสูตร หมวดปกรณ์วิเศษพระวินัย หมวดปกรณ์วิเศษพระ
อภิธรรม แต่ท าให้เห็นความแตกต่างโดยใช้ค าว่า “ภาคต่อ” เสริมท้าย เช่น หมวดปกรณ์วิเศษพระ
สูตรภาคต่อ เป็นต้น  
 เนื่องจากการแบ่งหมวดหมู่ของพระมหาปิฎกไทโชมีเป็นจ านวนมากถึง 31 หมวดหมู่ ซึ่ง
เป็นเลขจ านวนมากจึงเรียกว่า “พระมหาปิฎก” ส่วนค าว่า “ไทโช” ก็หมายถึงยุคสมัยไทโชของญี่ปุ่น
ที่เป็นผู้จัดรวบรวมเรียบเรียงขึ้นใหม่ พระมหาปิฎกนี้จึงรวมเรียกว่า “พระมหาปิฎกไทโช” 
 พระมหาปิฎกไทโชต่างจากพระมหาปิฎกจีนฉบับอ่ืนๆ อย่างชัดเจนคือ วิธีการแบ่งและ
จัดล าดับหมวดหมู่ การจัดวางล าดับชั้นของโครงสร้างแบบนี้สามารถสรุปได้ว่า ทะคะคุสุ จุนิจิโร 
และวะตะนาเบ ไคเคียวคุ สองนักปราชญ์ญี่ปุ่นที่เดินทางไปศึกษาต่อด้านพระพุทธศาสนาจาก
ตะวันตก ย่อมได้รับอิทธิพลความคิดและแนวคิดจากปราชญ์พุทธศาสนาฝ่ายตะวันตก ซึ่งนิยมอิง
การเรียงล าดับเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ที่สามารถสืบค้นร่องรอยหลักฐานปรากฏมากกว่าการอิง
แนวคิดที่สร้างขึ้นจากปราชญ์พุทธศาสนาของจีน ดังนั้นจึงท าให้กลุ่มพระสูตรโดยมีหมวดอาคมถูก
จัดล าดับไว้เป็นหมวดแรกสุด เริ่มต้นจากทีรฆาคม มาธยาคม สังยุตตาคม และอังโกตราคม 
ตามล าดับคล้ายฝ่ายเถรวาทซึ่งได้แก่ ทีฆนิกาย มัชฌิมนิกาย สังยุตตนิกาย และอังคุตตรนิกาย พระ
สูตรที่ถูกบรรจุเข้าไว้ในหมวดหมู่เหล่านี้เป็นที่ยอมรับจากสากลว่า เป็นพระสูตรแรกเริ่มในยุคพุทธ
ศาสนาดั้งเดิม ซึ่งต่อมามีการรจนาเพ่ิมเติมขึ้นอีกในภายหลังเป็นค าสอนของนิกายต่างๆ กลายเป็น
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มหายาน จนถึงยุคคริสต์ศตวรรษที่เจ็ด ซึ่งอยู่ในช่วงเริ่มค าสอนแบบลึกลับ ดังนั้นการจัดกลุ่มพระ
สูตรคัมภีร์ปิฎกแรกในฝ่ายอินเดียจึงเริ่มด้วยหมวดอาคมและสิ้นสุดที่หมวดรหัสยาน 

3. การจัดคัมภีร์ที่มีหลายฉบับส านวน 
เนื่องจากพระสูตรต่างๆ ที่เก็บรวบรวมขึ้นเป็นพระมหาปิฎกนั้น เกิดจากการปริวรรตพระ

สูตรจากภาษาสันสกฤตหรือประกฤตของอินเดียสู่ภาษาจีน ในพระสูตรหนึ่งๆ อาจมีผู้แปลหลายคน
ต่างยุคสมัย จึงท าให้พระสูตรหนึ่งอาจมีหลายส านวนแปล ท าให้มีชื่อพระสูตรที่เหมือนหรือต่างกันได้  
 
6. อภิปรายผล 
 พระสูตร T235 มีชื่อพระสูตรปริวรรตเป็นภาษาจีนว่า 《金剛般若波羅蜜

經》 วชฺรจฺเฉทิกา-ปฺรชฺญาปารมิตา-สูตฺร (1 ผูก) หยาวฉิน-กุมารชีพแปลในปีค.ศ. 403 
พระสูตร T236 มีชื่อพระสูตรว่า 《金剛般若波羅蜜經》 วชฺรจฺเฉทิกา-ปฺรชฺญาปารมิ
ตา-สูตฺร (1 ผูก) หยวนเวย-โพธิรุจิแปลในปีค.ศ. 509 
พระสูตร T237 มีชื่อพระสูตรว่า 《金剛般若波羅蜜經》 วชฺรจฺเฉทิกา-ปฺรชฺญาปารมิ
ตา-สูตฺร (1 ผูก) เฉิน-ปรมารถแปลในปีค.ศ. 562 
พระสูตร T238 มีชื่อพระสูตรว่า 《金剛能斷般若波羅蜜經》 วชฺร-จฺเฉทิกา-
ปฺรชฺญาปารมิตา (1 ผูก) สุย-ธรรมคุปตแปลในปีค.ศ. 605 
พระสูตรที่ T239 มีชื่อพระสูตรว่า 《佛说能斷金剛般若波羅蜜經》หรือ  
《能斷剛般若波羅蜜經》เรียกย่อๆ ว่า《能斷金剛經》พุทธวจนะ วชฺร-
จฺเฉทิกา (1 ผูก) ถัง-อ้ีจิ้งแปลในปีค.ศ. 703 

 ตัวอย่างที่แสดงข้างต้นนี้ การแปลพระสูตรเดียวกันโดยต่างยุคต่างสมัยต่างบุคคล ผู้แปล
อาจตั้งชื่อในพากย์จีนให้เหมือนกันหรือต่างกัน  หรือมีชื่อใกล้เคียงกัน แตกต่างเพียงตัวอักษรที่เรียง
สลับให้ต่างกัน หรืออาจใช้วิธีเติมค าว่า “พุทธวจนะ” ไว้หน้าชื่อพระสูตรนั้น เพ่ือให้สังเกตว่าเป็น
ส านวนมีเฉพาะหรือเพ่ิมเข้ามาในพระมหาปิฎกไทโช แต่บางครั้งอาจใช้ชื่อที่แตกต่างกันเลยก็ได้ จึง
ท าให้พระสูตรดั้งเดิมภาษาสันสกฤตหรือปรากฤตเพียงพระสูตรเดียว กลายเป็นหลายพระสูตรด้วย
ฉบับส านวนแปลที่ต่างกัน  

ส่วนมากการจัดกลุ่มพระสูตรที่มีการแปลหลายครั้ง มักจัดเรียงล าดับต่อให้เป็นชุดเดียวกัน 
โดยพระสูตรที่มีความนิยมสูงสุดเรียงในล าดับต้น ต่อจากนั้นจึงเรียงตามล าดับเวลาหรือยุคสมัยการ
แปล ตามท่ีบันทึกไว้ในประวัติศาสตร์  
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7. กิตติกรรมประกาศ 
การวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์พัฒนาการโครงสร้างพระมหาปิฎกไทโช” ต้องอาศัย

ความรู้พ้ืนฐานทางภาษาจีน ซึ่งงานวิจัยนี้อาจมิเกิดขึ้นหากข้าพเจ้ามิได้มีโอกาสได้รับการอนุมัติจาก
มหาวิทยาลัย สนับสนุนส่งเสริมให้ไปราชการเพ่ือศึกษาพุทธศาสนามหายานภาษาจีน ณ วิทยาลัย
พุทธศาสนาหมินหนัน (ฝ่ายภิกษุณี)  และมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่ง ตลอดทั้งอนุมัติให้
เดินทางไปท าการวิจัยภายใต้การอุดหนุนของสถาบันจีนศึกษา (ฮ่ันปั้น) ข้าพเจ้าจึงขอกราบนมัสการ
ขอบพระคุณพระพรหมบัณฑิต (ศ.ดร.) อธิการบดีมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และ
ขอขอบพระคุณทบวงการศาสนาแห่งชาติ และกระทรวงศึกษาธิการของรัฐบาลจีน  ที่ให้ทุนอุปถัมภ์
การศึกษาพุทธศาสนาภาษาจีนตลอดเวลาที่ข้าพเจ้าท าการศึกษา ณ ประเทศสาธารณ รัฐประชาชน
จีน และขอขอบพระคุณอย่างยิ่งท่านฉิน อวี้เซิน อุปทูตวัฒนธรรมจีน สถานเอกอัคร ราชทูตประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนประจ าประเทศไทย ที่ส่งเสริมสนับสนุนการไปศึกษา ณ ประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนทุกครั้ง 

งานวิจัยฉบับนี้ส าเร็จได้เพราะการสนับสนุนทุนวิจัยของสถาบันวิจัยพุทธศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ขอนมัสการขอบคุณพระมหาสุทิตย์ อาภากโร (ดร.) 
ผู้อ านวยการสถาบันวิจัย ฯ 

ความส าเร็จของงานวิจัยนี้เกิดจากค าแนะน าช่วยเหลือจากบุคคลหลายฝ่ ายโดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง ศ.ดร. หลี่ซื่อหลง (Prof. Dr. Li Silong) มหาวิทยาลัยปักกิ่ง (Peking University) และ รศ.
ดร. เซวียนฟัง (Assoc. Prof. Dr. Xuanfang) มหาวิทยาลัยเหรินหมิน (Renmin University) 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนที่ให้ค าแนะน าเบื้องต้นในด้านคัมภีร์ต ารา และวิธีการค้นคว้าข้อมูล
ตลอดทั้งแหล่งข้อมูลสากลซึ่งนักวิชาการพุทธศาสนาทั่วโลกต่างยอมรับ  

งานวิจัยนี้ได้รับค าแนะน าอันเป็นประโยชน์ยิ่งจากพระมหาคณาจารย์จีนธรรมสมาธิวัตร 
เจ้าคณะใหญ่จีนนิกาย ค าแนะน าด้านภาษาสันสกฤตจากพระปิยรัตนะ (ดร.) (Dr. Phra Piyaratna) 
อาจารย์พิเศษคณะพุทธศาสตร์หลักสูตรภาษาอังกฤษ, ดร.ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว อาจารย์ประจ าคณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, และคุณสมควร ถ้วนนอก ฝ่ายคัมภีร์พุทธศาสตร์ กอง
วิชาการ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และอีกหลายบุคคลที่มิสามารถเอ่ยนามมา  ณ 
ที่นี้ทั้งหมด สุดท้ายนี้ข้าพเจ้าจึงขอกราบนมัสการขอบพระคุณและขอบคุณบุคคลต่างๆ เป็นอย่างยิ่ง
ที่มีส่วนช่วย เหลือในงานวิจัยนี้ให้ส าเร็จสมบูรณ์ด้วยดี  

 
8. ข้อเสนอแนะ 
 พระมหาปิฎกไทโชมีเนื้อหามาก บรรจุเป็นรูปเล่มถึง 100 เล่ม และเนื่องจากงานวิจัยมี
ข้อจ ากัดเกี่ยวกับระยะเวลาและทุนวิจัย ฉะนั้นงานวิจัยนี้ท าได้เพียงในส่วนมิติที่เป็นแนวกว้าง
สาระส าคัญของปิฎกหลักเท่านั้น บัญชีรายชื่อและรายละเอียดของบางพระสูตรคัมภีร์ที่ได้แสดงไว้ยัง
ไม่สมบูรณ์นัก ควรด าเนินการวิจัยต่อในรายละเอียดต่างๆ ขยายออกไปอีกเพ่ือให้ได้มิติข้อมูลเชิงลึก 
รวมทั้งข้อมูลอีกสองปิฎกหลัก คือ จีนปิฎก และญี่ปุ่นปิฎก เพราะเป็นส่วนส าคัญอีกสองส่วนที่รอ
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การวิจัยทั้งในมิติที่ลึกและกว้าง  นอกจากเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับพระสูตรคัมภีร์แล้ว ยังมีเนื้อหา
เกี่ยวกับภาพข้อมูลทางศิลปะและพิธีกรรมทางพุทธศาสนามหายานที่น่าสนใจอีกมากที่ยังรอการวิจัย 
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